LE GRANDI QUALITA, SEMPRE
TOP QUALITY, ALWAYS

Unica a 10 sfili idraulici Registri sulle estensioni

Estrema compattezza per spazi  Angolo negativo braccio e antenna

DATI TECNICI TECHNICAL DATA

VR 85/23
Kgn 24250 17100 12400 9550
m. 30 425 5% 775
VR 85/48

Kg n 233?%0* 16250 11620 8820 7010 5820
m. .

432 6056 78 975 11.65

VR 85/6

Kgn 22600 15150 10800 8150 6350 5200 4380 3800 2890 2580 1935 Kg
m. 3.0 990 11.80 13.80 15.80 17.80 19.80 22.20

447 620 797

(*) Portata teorica Theoretical lifting capacity

MOMENTO DI SOLLEVAMENTO
MAX. LIFTING MOMENT
MOMENT D'ELEVATION MAX.
MAX. AUFHEBENMOMENT
MOMENTO DE ELEVACION

VR 85/88

Kgn 22?%0* 14750 10350 7650 5900 4770 3920 3320 2890 2580 1935 1750 1450
m. A

447 620 797 990 11.80 1380 15.80 17.80 19.80 22.20 24.35 26.70

VR 85/108
Kgn 21800* 13750 9650 7100 5400 4300 3500 2920 2490 2185 1935 1750 1450
m. 3.0 475 645 825 1020 12.05 1405 16.05 18.05 20.05 22.20 24.35 26.70

VR 85/6S Jib 68

m.

SBRACCIO MAX. VERTICALE
MAX VERTICAL REACH
LONGUEUR DU BRAS VERTICALE
MAX VERTIKALE REICHWEITE
ALCANCE MAX. VERTICAL
ALCANCE MAX. VERTICAL

ANGOLO DI ROTAZIONE
SLEWING ANGLE
ANGLE ROTATION
DREHWINKEL

ANGULO DE ROTACION

1700 1500 1360 1235 1130 1040 965 770
19.00 20.60 22.25 23.90 25.60 27.40 29.20 31.20

VELOCITA DI ROTAZIONE
SLEWING SPEED

VITESSE DE ROTATION
DREHGESCHWINDIGKEIT
VELOCIDAD DE ROTACION
VELOCIDADE DE ROTACAO
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RADIO REMOTE STANDARD

ELECTRONIC
BLACK BOX

ridotti MOMENTO DE ELEVACAO MAX. ANGULO DE ROTAGAO !
The only crane with 10 Alignment adjustments on Negative angle on second hoom (t:m.) (m.) ) (180°)
hydraulic extensions the extensions Reduced outer dimensions for ~ and i | 2s 45 6 8 0 @ N |
limited spaces 74 hd 191 16 901 941 987 Endles - Continua 60's
man. - - 96,5 31 31
J6shyd. 36
J.6s man. 356
N PENDENZA MAX. DI LAVORO PRESSIONE D'ESERCIZIO PESO GRU SENZA STABILIZZATORI PESO STABILIZZATORI
[N y MAX WORKING HEEL WORKING PRESSURE CRANE WEIGHT WITHOUT STABILIZERS WEIGHT OF STABILIZERS
. - DEVERS MAXI DE TRAVAIL PRESSION DE SERVICE MASSE GRUE SANS STABILISATEURS POIDS DES STABILISATEURS
e % 2 g MAX. ARBEITSNEIGUNG BETRIEBSDRUCK KRANGEWICHT OHNE ABSTUTZUNGEN GEWICHT DER ABSTUTZUNGEN
z , &l X ST 7)) 4 | INCLINACION MAX. DE TRABAJO PRESION DE TRABAJO PESO DE LA GRUA SIN ESTABILIZADORES PESO ESTABILIZADORES EXTENSIBLES
i i ! } \ e [ PENDENCIA MAX. DE TRABALHO aF){ES)SAO DE TRABALHO EIESC)) DA GRUA SEM ESTABILIZADORES Zssc)) DOS ESTABILIZADORES
1 e [ ( B y ° ar g. q.
. “ s, [~ OO ©° 4 300 hyd. 6050 6700 7300 7800 8200 1100
; . ra I=! e J6shyd. 8800
K . = 1
| . 0
CAPACITA SERBATOIO OLIO PORTATA AL DISTRIBUTORE
OIL TANK CAPACITY OIL HYDRAULIC DISCHARGE TO THE DISTRIBUTOR BOX ‘
3 CONTENANCE RESERVOIR HUILE as"gg/\DUTlgléﬁFIzlggggkﬁ%EG/EUZBﬁTgﬁtLJJﬁL\J/ENTIL i | Autocarro consigliato
Con il terzo motoriduttore otteniamo fino al 33% Aste Extraestendibili Valvola di sequenza CAPACIDAD DEL DEPOSITO ACEITE CAUDAL AL DISTRBUDOR T Recommended truck
dl potenza in pll‘l o ' CAPACIDADE DO DEPOSITO DE OLEO DESCARGA DE OLEO HIDRAULICO AO DISTRIBUIDOR @ - Camion aconsejado
Stabilizer span of 28’9 Sequence valves (1) (imin.) 222 e hado
With the third reduction motor, we obtain up to 33% PTIONA Passo - Wheelbase - Empattement - Passo: 4000 mm. M.T.T. ton 42
more power 280 80 - 100 G.V.W. ton 42
"’zoe ACCESSORI ACCESSORIES ACCESSOIRES ZUBEHOERE ACCESORIOS ACCESORIOS
o o
o 8 A “ - .
1 80 . o - Serbatoio olio - Oil tank - Réservoir huile - Olbehatter - Depdsito aceite - Tanque de oleo
Automatic g - Scambiatore calore - Oil cooler - Refroidisseur huile - Olkdhler - Cambiador de calor - Radiador para
3 - Attivazione elementi - Supplementary element - Activation éléments - Zusatzfunktionen* - Activacion elementos arrefecimento de 6leo
5 supplementari* activation* supplémentaires* - Seilwinde** suplementarios* - Ativacdo de elementos
g - Verricello** - Winch** - Treuil™* - Dritter Getriebemotor - Cabrestante** suplementares*
3 - Terzo motoriduttore - 3rd Gear motor - Troisieme motoréducteur - (300Ks) - Tercero motorreductor - Guincho**
g - Basamento integrale (300kg) - Integrated basement (300kg)- (300Kg) - Olkiihler (300kg) - Terceiro motorredutor
=

- Basamento integrado (300kg)
*INo 10S  **)5.5ton

Dati, descrizioni e illustrazioni sono indicativi e non impegnano Amco Veba. Gru prodotte e/o commercializzate da Amco Veba - Data, descriptions and illustrations
are merely indicative and not binding. Cranes manufactured and/or marketed by Amco Veba - Les données, descriptions et illustrations sont uniquement indicatives
et n'engagent pas Amco Veba. Grues produites et/ou vendues par Amco Veba - Angaben, Beschreibungen und Abbildungen sind weisend und verpflichten nicht

Stabilizzatori rotanti
Pivoting stabilizers

Altissima protezione per i tubi

idraUIiCi Amco Veba. Die Krdane werden von Amco Veba hergestellt und/oder vermarkt - Los datos, las descripciones y las ilustraciones son indicativos y no implican

compromiso para Amco Veba. Gruas producidas y/o comercializadas por Amco Veba - Os dados as descri¢cdes e ilustragdes sdo indicativos e ndo comprometem
Amco Veba. Guindaste produzidos e/ou comercializados pela Amco Veba.

Maximal protection for
hydraulic pipes

COMPANY
WITH QUALITY SYSTEM
CERTIFIED BY DNV

=150 9001/2000=

Amco Veba s.r.l.

Via Einstein, 4

42028 Poviglio (RE) ltaly
Tel. +39 0522 40.80.11
Fax +39 0522 40.80.80

E-mail: commerciale@amcoveba.it
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VR85

CAN BUS, Monitoraggio della gru direttamente sul
display del radiocomando

Crane monitoring information is displayed directly
on the radio transmitter
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® Fernsteuerung
¢ Danfoss PVG32

_ VR85/4S = 2650

A

wr

e Mando a distancia
e Danfoss PVG32

e Comando a distancia
e Danfoss PVG32

e Comando a distanza e Remote control e Commande a distance

© Danfoss PVG32

® Rotazione continua

® Limitatore di momento

e Sfili esagonali

e Mart. sfilo indipendenti

e Stabilizzatori girevoli automatici
e Stabilizzatori allargabili idraulicamente
e Valvole flangiate

e 2 motoriduttori di rotazione

e Kit di montaggio

e Norma di progettazione: EN12999
e (Classe di collaudo a fatica: B3

® Amco Veba Power System (AVPS)
® Sprint Generation System (SGS)

e Electronic Black Box (EBB)

e Soft Descend Drive (SDD)

e Danfoss PVG32

e Continuous slewing

e Load limiting device

e Hexagonal section extension

e Independent extension cylinders

e Automatic and tilting stabilizers

® Qutriggers with hydraulic extension
e Flanged valves

e Rotation gearmotors

e Assembly kit

® Design in accordance with EN12999
e Fatigue test classification: 3B

e Amco Veba Power System (AVPS)

® Sprint Generation System (SGS)

e Electronic Black Box (EBB)

e Soft Descend Drive (SDD)

e Danfoss PVG32

e Rotation sans fin

® Limiteur de moment

e Extensions hydrauliques a section hexagonale
e Vérins hydrauliques a sortie indépendante
e Béquilles tournantes automatiques

® Béquilles avec overture hydraulique

® Vannes bridées

® 2 motoréducteurs de rotation

e Kit de brides de fixation

e Projet en accords a la norme: EN12999

e Essai de fatigue avec classification: B3

® Amco Veba Power System (AVPS)

® Sprint Generation System (SGS)

e Electronic Black Box (EBB)

e Soft Descend Drive (SDD)

e Endlose Rotation

® Momentbegrenzer

e Sechskantige Ausschiibe

e Unabhdngige Schubzylinder

e Automatisch drehbare Abstiitzbeine
e Seitlich hydraulisch ausfahrbare Abstiitzbeine
e Ventile mit Flansch

e 2 Schwenkgetriebemotoren

® Montagesatz

e Berechnungsnorm nach EN12999

e Ermiidungstest in Klasse: B3

e Amco Veba Power System (AVPS)

e Sprint Generation System (SGS)

e Electronic Black Box (EBB)

e Soft Descend Drive (SDD)

32

® Rotacion continua

® Limitador de momento

® Brazos telescopicos hexagonales

e Cilindros extension independientes
® Patas giratorias automaticas

e Estabilizadores extraibles hidradlicamente
e Valvulas ensanchadas

e 2 motorreductores de rotacion

e Kit de ensanblaje

e Norma del proyecto: EN12999

® Tipo de ensayo a la fatiga: B3

® Amco Veba Power System (AVPS)

® Sprint Generation System (SGS)

e Electronic Black Box (EBB)

e Soft Descend Drive (SDD)

e Rotacdo infinida

e Limitador de momento

e Extensoes hesagonais

e (ilindros de extensdo independentes

e Estabilizatores articulados automaticos
e Estabilizador alongado hidradlicamente
e Valvulas de seguranca

e Deposito de 6leo

e Kit de montagem

e Norma de projeto EN12999

® Typo de Ensayo a la fatiga: B3

e Amco Veba Power System (AVPS)

® Sprint Generation System (SGS)

e Electronic Black Box (EBB)

e Soft Descend Drive (SDD)

1L Secondo braccio con angolo negativo per agevolare le operazioni nelle condizioni di
difficile accesso

Second boom with negative angle in order to simplify operations in difficult access conditions
Second bras avec angle de virage négatif au fin de faciliter les opérations en conditions
d'accés difficile

Zweiter Hebelarm mit negativem Winkel um die Arbeitsgange in den schwierigen Bedingungen
von Zugang zu erleichtern

Segundo brazo con angulo negativo para facilitar las operaciones en las condiciones de
dificil acceso
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(*) Portata teorica Theoretical lifting capacity (*) Portata massima Jib - Max. lifting capacity of flying Jib



